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Annomawyus. A3vik s6n11emes ompasxcenuem Kyaibmypol, €€ HOpPM,

L;@HHOCI’I’Z@IZ u meumanumema. Oona u3 Haubosee 6bIpA3UMENIbHbIX  JTUHSBUCMUYECKUX CMPYKmyp,
deMOHcmpupyfou;ux HAYUOHAJIbHblE ocobennocmu A3bIKA, — OMO CPABHEHUAL. B anenutickom saszvike
SHA4YuUmeabHas 4acms cpaeHeHm? 6KIrouaem KOMNOHEHm quzopa, ymo ceu()emeﬂbcmeyem o 2]1y50KOL7 C643U
Hocumenell s3blKa ¢ NPUPOOOU U UX KYAbMYPHLIMU NPEOCABICHUAMU O PACMUMENbHOM Mupe. B dannoii
cmamove  pacemampuearonics aHenuticKue CpABHEHUsl C KOMNOHEHNMOM qbfzopa Komopble ompasicarom
UeHHocmu, cmepeomunvl U HOpmvbl AH2II0A3bIYHO20 061/1/;66171661.

Knroueevie cnoea: KyJ1bmypHole HOPMblL U YEHHOCMU, CPABHEHU:, KOMNOHEHN qbﬂopa, AH2NIOA3bIYHOE
obuwecmso.

Abstract. Language is a reflection of culture, its norms, values and mentality. One of the most expressive
linguistic structures demonstrating national features of language is comparisons. In English, a significant part
of comparisons includes the component flora, which indicates a deep connection of native speakers with nature
and their cultural ideas about the plant world. This article examines English comparisons with the component
flora that reflect the values, stereotypes and norms of English-speaking society.

Key words: cultural norms and values, comparisons, component flora, English-speaking society.
Annotatsiya. Til - madaniyat, uning me’yorlari, qadriyatlari va mentalitetining aksidir. Tilning milliy
xususiyatlarini namoyon giluvchi eng ifodali lingvistik tuzilmalardan biri o ‘xshatishdir. Ingliz tilida ko ‘plab
o xshatishlar flora komponentini o z ichiga oladi, bu ona tilida so ‘zlashuvchilarning tabiat bilan chuqur
bog ‘ligligini va ularning o ‘simlik dunyosi haqidagi madaniy g ‘oyalarini namoyish etadi. Ushbu maqola ingliz
tilida so ‘zlashuvchi jamiyatning qadriyatlari, stereotiplari va me’yorlarini aks ettiruvchi flora komponenti
bilan ingliz o xshatishlarini ko ‘rib chigadi.

Kalit so‘zlar: madaniy me’yorlar va qadriyatlar, o ‘xshatish, flora komponenti, ingliz tilida so ‘zlashuvchi
jamiyat.
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BBEJIEHUE

B Mupe s3blka M KyJbTypbl CpaBHEHUE
UTpaeT BOXHYIO pOJib B Meperade WH(pOpMaIvy,
uaen ©u  SMOIMH. OTO OJUH U3  KIHOYEBBIX
KyJbTYPHBIX S3bIKOBBIX KOJIOB, KOTOPBII IIOMOTaeT
JIOJSAM JIydllle IOHUMAaTh OKPYXAlolUil Mup u
BBIPA)KaTh CBOU MBICIHM U YyBCTBA. SI3bIK — 3TO HE
MPOCTO UHCTPYMEHT OOIICHUST; 3TO TAK)KE COCY/T IS
KyJbTYpbl, HICHTUYHOCTU U COLIMAJIBHBIX HOpM. B
paMKax 3TOM CTPYKTYpbl CPaBHEHHE BBICTYIIAET KaK
3HAQYUMBIM KYJIBTYPHBIM JIMHIBUCTUYECKUN KOJ,
KOTOpBI  opmMupyeT TO, Kak  HOCHUTEIU
aHTJIMHCKOTO A3bIKA BOCIPUHUMAIOT u
B3aMMOJICMCTBYIOT C OKpYyKaromuM MupoM. M3yyas
CHOCOObI, KOTOPHIMU (PYHKIIMOHUPYET CPAaBHEHUE B
AHTJIMHCKOM SI3bIKE — Yepe3 CpaBHEHUsI, MeTa(ophl,
UJUOMBI M KYJBTYpHBIE CCBUIKM — MBI MOXKEM
MOJIy4YUTh MpeJICTaBICHNE 0 LEHHOCTSX,
yOSXKIEHUSIX W COLMAJIbHBIX  KOHCTPYKIMSIX,
KOTOpBIE ONPEIENSIOT AHTJIOA3bIYHbIE KYJIbTYPHI.

JIMTEPATYPA U METOJ0J0I'UA

B. A. MacnoBa oTmeyaeT, 4TO CpaBHEHHUE
SBJIIETCS CPEJCTBOM 3aKpEIUICHUS pEe3yJbTaToB
MMO3HAaHUS Mupa B KyiabType. OHa Ha3bIBaeT
CpPaBHEHHE «OJHHUM M3 CaMbIX SIPKUX OOpa3HbIX
CPEICTB, CIIOCOOHBIX JaTh KJII0Y K HAllMOHAIEHOMY
cozHauuion [2, 145-147].

CpaBHEHMSI — 3TO BaXKHBIN JIEMEHT SI3bIKQ,
KOTOPBIA MO3BOJISIET HE TOJIBKO IepeaaBarh
nH(OPMAILINIO, HO U OTPaXKaTh KYJIbTYPHbIE HOPMBI U
LHeHHOoCcTH oOmiectBa. B aHrmumiickom  si3bike
MHOXECTBO CPaBHEHMI, B KOTOPBIX HCIIOJIb3YETCS
KOMITOHEHT (hj10pa, YTO MO3BOJISET IIy0Ke MOHATb,
KaK MpUpOJIa U €€ 3JIEMEHThl BOCIPUHUMAIOTCS B
KYJbTYyp€ HOCUTENEH SA3bIKA.

[lo muenuto III. YcmanoBoit «CpaBHeHUs
CUMTAIOTCS JPEBHEHIIMMHU METOJaMU IO3HAHUS
BHelTHero mupa. CpaBHEHHUS MPEACTaBISIOT c000it
MEPBBIA CIOCOO MBIIIIEHUS U BOOOpa)KEHUS TOTO
WM UHOTO Hapoaa» [3, 102].

PE3YJIBTATBI U OBCYXIEHUSA

®dnopa, WM PacTUTENbHBIA MUpP, 3aHUMAET
3HAUUTEIIBHOE MECTO B  AHIVIMHCKOM  SI3BIKE.
PacTeHus u 11BETHI YacTO CTAHOBATCS MeTa(opamu,
CUMBOJIM3UPYSI pa3JINYHbIE YEJIOBEUECKHUE KAaUECTBa,
SMOLIMHU U cocTosiHuA. HanpuMmep, Takue LBETHI, Kak
po3a, JWIAS WIH OJ/IyBaHYUK, MOTYT
accoOIlMMPOBATHCS C JIHOOOBBIO, YHCTOTOM WM

HEBHUHHOCTHIO. DTH aCCOIMALMU HE CIy4alHbl; OHU
KOPECHATCS B HCTOPHYECKUX, KYJIbTYPHBIX |
COIIMAIbHBIX KOHTEKCTAaX.

CpaBHeHUSI C HCIOJNB30BaHHEM  (PIOPHI
MOTYT OTpa)kaThb Ba)XHbIC KYyJIBTypHBIE HOPMBI U
[IEHHOCTHU. PaccMOTpHUM HECKOJIBKO MPUMEPOB:

“As delicate as a flower” (Xpymnkwuii, kak
IIBETOK):  JaHHOE€  CpaBHEHUE  IOJYEPKUBACT
LEHHOCTh HEKHOCTH W YSA3BUMOCTH. B 3amagnHoi
KyJbType HEXHOCTh YaCTO aCCOIUUPYETCS C
MOJIOKUTEITHHBIMA ~ KAa4eCTBAMH, TAaKHUMH  KakK
nobpora u 3abora. OgHAKO OHO TaKXKe MOXKET
yKa3bplBaTb  Ha  cj1abocTh, YTO  OTpaxkaer
JTBOMCTBEHHOCTH BOCTIPUSITHS 3TUX Ka4eCTB.

“Bloom where you are planted” (11setu Tam,
I7€ TOCaXEH): 3TO BBIPAXKEHUE TOJTYEPKUBACT
BOKHOCTh AaJaliTallid M TPOIBETAHUS B JIIOOBIX
oOctostrenscTBax. OHO  mpusbiBaeT  Jojei
HCIIOJIB30BaTh CBOM BO3MOXHOCTH W PECYPCHI,
HE3aBHUCHUMO OT YCJIOBHH. DTO OTpPa)kaeT LIEHHOCTh
YIOPCTBA U TPYAOTIO0MS, KOTOPHIE BHICOKO IIEHATCS
B aHTJIOSI3BIYHBIX KYJIbTYypax.

“A thorn in one’s side” (Illunt B 00Ky): 3TO
CpPaBHEHME YKa3bIBae€T Ha YTO-TO WJIM KOTrO-TO, KTO
BBI3BIBACT nuckoMdopT WA POOJIEMBI.
Hcnons3oBanue muna KakK MeTadopsl
MOTYEPKUBAET, YTO JaK€ B MPHUPOJAE CYIIECTBYIOT
HENPUATHBIE AaCHEKThl, YTO MOXET OTpaxkaTb
pETUCTUYHBIA MOAXOJ K JKM3HM W NpHU3HAHUE
CYILLIECTBOBAHUS TPYIHOCTEH.

KynbrypHble Tpagului U HUCTOPUYECKHE
KOHTEKCThl TaKXKe BIMSIOT Ha TO, Kak (iopa
BOCIIpUHUMAaeTcss B s3pike.  Hampumep, B
AHTJIMHACKOIN KyJbTYpE po3a 4acTO CUMBOJHM3UPYET
a000Bb W CTpacTb, 4YTO CBSI3aHO C €€
UCIIOJIb30BaHUEM B JIUTEpAType U UCKyccTBE. B 1O
K€ BpeMs, IWIHS MOXET acCOLHHPOBATHCS C
YUCTOTOM M HEBUHHOCTBIO, YTO TaKXE OTpakaeT
KyJIbTypHbIE IIEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C OTUMH
kagyectBaMHu. [lo wMHenmio B. A. MacioBoi,
CpaBHEHHUE — 3TO HE TOJBKO CPEACTBO MO3HAHUS
MHUpa, HO U «CPEACTBO 3aKPEIUJICHHs] ITOr0 3HAHUS
KyJnbTypoi» [1, 147].

CpaBHeHHE — D93TO CEeMaHTUYecKas W
CUHTAKCUYeCKass KOHCTPYKIIHS, HCIOJIb3yeMast s
YCTaHOBJICHHUS CXOJCTBA MEXKAY IBYMsS OOBEKTaMuU
Ha  OCHOBE  OIpENeNEHHOro  mpu3Haka. B
AHTITUHACKOM SI3BIKE TaKHe KOHCTPYKIMH YacTo
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BBIPAXKAIOTCSA 4YEpe3 COI3bl «as...asy, «like» wu

JPYTUE CTPYKTYPBI.
Pacrenus

W3/1aBHA  HCIOJb30BAJIUCH B
KYJbTYype JUTSt nepeaadu onpeeaEHHBIX
accouualMi W CHMBOJIMYECKMX 3HadyeHuil. B
AHTJIOSI3BIYHOM MHPE MHOTHE PACTCHUS MPHOOpEH
YCTOMYMBBIC 3HAYCHUS, KOTOPBIEC HAILILIM OTPAKCHHE
B si3bIKe. PaccMOTpuM ciienytonue cpaBHEHUSI.
CpaBHeHusl, oTpaxawomue ¢usnyecKkue
XapPaKTEePUCTUKHU:
HexoTopble aHrnuiickue CpaBHEHUS OMNUCHIBAOT
BHEIIIHUE XapaKTEPUCTUKU YEIOBEKA WM TIPEMETA,
ucnoib3ys 0opasbl pactenuil. Hanpumep:

e As fresh as a daisy («cBexwmii, Kak
pomaiika») — oOo3HayaeT O0O0JpOCTbh,
SHEPTUYHOCTH, CBEIKECTb.

e Aspale as a lily («onennbIii, kKak THIHS» ) —
MOAYEPKUBAET aApPUCTOKPATUUYECKYIO
OJ1eAHOCTH WK €1a00CTh.

e Astall as atree («BbICOKHIA, KaK IEPEBO») —
YKa3bIBAa€T Ha BBICOKUH POCT YeJIOBEKa.

OTH CpaBHEHHUS TOKA3bIBAIOT, UYTO AHTJIOS3BIYHAS
KyJbTypa IICHUT CBEXECTb, KpacoTy U CHIY,
UCIOJIb3YS pACTEHHS KaK CUMBOJIBI IaHHBIX KaueCTB.
CpaBHeHus, oTpakaronue
HPaBCTBEHHbIE Ka4eCcTBA U MOBeeHHE:
Hekotopeie  BblpaxkeHHss ¢  (GIOPUCTUYECKUM
KOMITOHEHTOM OIHCHIBAIOT XapakTep YeloBeKa:
e As strong as an oak («cuibHBIH, Kak 1y0»)
— MOTYEPKUBAET HaJIEKHOCTD,
BBIHOCITUBOCTb.
e As stubborn as a mule (or as a thistle)
(«ympsiMBbIii, Kak OCEN / YepTOmoIoX») —
nepenaér UJer0 YIpPSIMCTBA u
HACTOMYMBOCTH.
e Asgentle as a lamb (or as a flower)
(«HEXHBIN, KaK ATHEHOK / LIBETOK») —
CUMBOJIM3UPYET MITKOCTh U TOOPOIYIIHE.
OTHU CpaBHEHHUsl MOKa3bIBAIOT, YTO B aHIJIMHCKON
KyJbType LIEHATCS KaK Cuja U CTOHMKOCTb, TaK U
HEXXHOCTh U 100poTa.

CpaBHeHnus, CBA3aHHbIE c
HHTEJJIEKTYAJIbHBIMH CIIOCOOHOCTAMM:
®dnopa Takke UCHOIB3yeTcss B MeTadopax,
CBSI3aHHBIX C YMOM U MBILIJICHUEM:

e Aswise as an old oak («myapblii, kak cTapbiit
ny0») — moa4EPKUBAECT MYAPOCTh U OTIBIT.

e Asslow as growing grass («MeyieHHbIH, KaK
pactymas  TpaBa») —  MOAYEPKUBAET

MEUIUTEIIBHOCTh B

JIEACTBUSAX.

OTH CpaBHEHHUsI MOKa3bIBAIOT, YTO B aHTJIMKACKOU
KyJbTypEe HWHTEIJIEKT YacTO acCCOLUUPYETCH C
BO3pacTOM U IPUPOJHONH MYAPOCTHIO.

Hcnons3oBaHue pacTUTENBHBIX CPAaBHEHUIM
YKa3bIBa€T Ha TECHYIO CBS3b AHTJIOSI3BIYHOTO
o01IecTBa ¢ MPUPOIOH. ITO OCOOEHHO XapaKTEPHO
JUIL  TPaIUIIMOHHOW OpUTAHCKOH KyIbTYpHI, B
KOTOpPOM cajibl, CEeIbCKasi MECTHOCTh U TIPHUPOIHBIC
JaHamadTH 3aHUMAIOT BAKHOE MECTO.

CuMBOJIM3M 1BETOB U PACTeHUl B
AHIVIMICKOM KYJIbTYype:
MHorue  pacTeHHss  MMEHT
CUMBOJIMYECKUE 3HAYCHUS,
OTpaXeHHE B SA3BIKE:

e Rose (po3a) — cUMBOJ KpacoThI U JIFOOBH.

e QOak (1y6) — cUMBOJI CHJIBI U CTOMKOCTH.

e Thistle (4epTomosioX) — HAIMOHAIBHBIN
cumBon  lllotmangum,  CBSI3aHHBIM €
YIOPCTBOM U HE3aBHUCUMOCTBIO.

e Lily (aunusi) — CHUMBON 4YHCTOTHI U
HEBHUHHOCTH.

Takum 00pazoM, pacTUTENbHASE CUMBOJIHMKA B SI3bIKE
SBIIIETCS HOCHUTENIEM TIyOMHHBIX KYJBTYPHBIX
IIEHHOCTE.

CpaBHeHMs M COLMAJIbHbIE CTEPEOTHIIBI:
HekoTtopeie cpaBHEHHsI OTpa)kalOT YCTOSIBIIHMECS
npeacTaBieHus 00 001ecTBe:

e As pretty as a rose («kpacuBa, KaK po3a») —

MBIIIJICHUN HJIN

OITpEICIIEHHBIE
KOTOPBIC HaxomiT

OAYEPKUBAET JKEHCKYIO
IIPUBJIEKATEIBHOCTh,  COOTHOCS €€ ¢
LBETAMH.

e As common as weeds («OObIYHBIH, Kak
COpHSIK») — OTpa)kKaeT NpPEJCTaBICHUE O
YEM-TO pacupoCTpaHEHHOM, HO
MaJIOLIEHHOM.

e As fruitful as a vine («mIomOBHTHIH, Kak

BHHOTPAJIHAS JI03a») — MOXET 0003HA4aTh

KaK IUIOAOPOJINE 3€MJIH, TaK M CIIOCOOHOCTH

YeJI0BEeKa K TBOPUECTBY.

OTH mpuMepbl TOKAa3bIBAIOT, KaK S3BIK
nepeaaéT u 3aKperisieT onpeneaEHHbIe KyJIbTypPHbIE
YCTaHOBKH.

B. M. OronblieB OTMEYAET, YTO CpaBHEHUS
pearupyroT Ha HW3MEHEHHUs OKpPYKaIoIIEro Mupa,
CBSI3aHBI c 0O0IIIECTBEHHO-UCTOPUUECKUM,
KYJIbTYPHO-3KOHOMHYECKUM H TEXHHYSCKUM
nporpeccom. CucTemMa CpaBHEHUM IWHAMHUYHA: B
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HEl MPOTEKAIOT IPOLECCHl  yCTapeBaHUs U
poxkaenust HoBbIX eaunui] [11:159].

C TeueHneM BpeMEHHU HEKOTOPbIE CPABHEHMUS
TEPSIFOT CBOKO aKTyaJIbHOCTb, B TO BPEMS KaK HOBbIE
CTaHOBATCA NHoMNyJsgpHbIMU. Hampumep, BbipaxeHue
as green as grass («3en€Hbld, Kak TpaBa»)
M3HAYalIbHO 0003HAYaJlo0 HEOMBITHOCTh, HO B
COBPEMEHHOM $I3bIKE OHO TaKXe CBS3aHO C
9KOJIOTMYECKUMHU BOIPOCAMHU u
npupogocoepexxenreM. C Ipyroil CTOPOHBI, B ATIOXY
IU(PPOBBIX TEXHOJOTHH BCE peEXKe HCIONIB3YIOTCS
BBIPA)KEHUS, CBA3aHHBIE C CEIbCKUM XO3SIMCTBOM U
MPUPO/ION, UYTO YyKa3blBa€T Ha M3MEHEHHS B
KyJIbTYPHBIX LIIEHHOCTSIX OOLIEeCTBA.

3AK/IIOYEHHUE

AHanmu3  aHIVIMHCKMX  CpPaBHEHHH  C
KOMIIOHEHTOM (Jiopa TOKa3bIBa€T, 4YTO S3bIK
SBIISETCA  OTpPaXE€HHWEM HOPM M LIEHHOCTEH
obmectBa. Yepes pacturenbHble  MeTadopsl
aHTJIOSI3bIUHAS KYJIBTYpa BbIPa)KaeT Mpe/ICTaBICHUS
0 KpacoTe, cuje, MYJIpOCTH, a TaKKe 3aKperuiser
colMabHble cTepeoTunsl. HecMoTps Ha u3MeHeHus
B S3bIK€, MHOTME TaKH€ BBIPAKEHUS OCTAIOTCS
aKTyalbHBIMM W  NPOJOJDKAIOT  IepeaaBaTh
TPaJULMOHHBIE KYJIBTYPHBIE CMBICIIBI.

Takum o0pa3om, H3ydeHHE CpaBHEHUH C
(bIopUCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM [Ja€T  IICHHBIH
Marepuain JUTSt IMOHUMaHUs MEHTAJIUTETA
AHTJIOSI3BIYHOTO OOIIECTBA U €r0 B3aUMOCHCTBHUS C
OKPY’KaIOIIUM MUPOM.
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